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АBSTRACT 

In English language, as in Uzbek language, the randomness ofmannerexpressionsin the lexical 

layer is carried out directly by action verbs and lexemes belonging to word group of adverb, 

which act as an adverbial modifier in the sentence. These lexemes can also be semantically 

stratified according to the manner expression they express in speech. In dictionaries, it is 

important to cite words with mannerexpressions through examples that include level indicators 

and other semantic-syntactic features. The fact that the means of manner of action in English are 

widespread at the lexical, morphological, syntactic levels of the language, the fact that a manner 

of action sema can be expressed at different levels requires extensive coverage, interpretation 

and study through the principles of dictionary. This article examines the issues of 

presentingforms of action manner in English language in annotated dictionaries, translation 

dictionaries, academic dictionaries and thesaurus dictionaries. Therefore, in expressing 

lexicographic principles, interpretive principles and general linguistic requirements of the 

manner lexemes in dictionaries are analyzed on the basis of examples. On this basis, scientific 

evaluation was given tothe achievements of English lexicography in traditional lexicography.  
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INTRODUCTION 

English-speaking countries have been leaders in the international economic, political, social and 

cultural spheres over the past century, and this has certainly had a positive impact on the status of 

the English language. As a result, English language began to be recognized as one of the world's 

languages. However, the rapid popularity of English language was due not only to the leading 

political and economic position of certain countries, but also to the fact that textbooks, manuals 

and dictionaries created in this language have significant advantages over other language 

materials in the world. Like many languages, English lexicography has a deep history and has 

developed steadily over the centuries. For centuries, English linguists have paid special attention 

to lexicography, evaluating dictionaries as a practical result and achievement of the science of 

linguistics.  
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MATERIALS 

In general, since the Middle Ages, English linguists, especially lexicographers, were 

significantly ahead of their contemporaries, and innovations and advanced ideas in the study and 

analysis of all linguistic phenomena were often applied on the basis of English material. In 

particular, one of the first major achievements of English lexicography was the “A Table 

Alphabetical” dictionary, created by R. Cawdrey in the early seventeenth century. This 

dictionary is the first monolingual dictionary created in English, which includes more than two 

thousand lexemes. This annotated dictionary does not fully comply with the lexicographic 

principles and requirements known to us today. However, “A Dictionary of the English 

Language” [1], which was later created under the direction of Samuel Johnson, is close to 

modern annotated dictionaries in terms of its formal parameters. The author’s use of examples 

from public discourse in interpreting the words has led to the recognition of this dictionary not 

only by experts but also by the general public. At the beginning of the last century, “Oxford 

Encyclopedic Dictionary”was created, [2] and it was one of the largest dictionaries of its time. 

The dictionary, which contains more than four hundred thousand lexemes, has been expanded for 

several times and was republished again. Most of the annotated, translation, and academic 

dictionaries created to date have been arranged based on the sample of Oxford annotated 

dictionary. 

Since the middle of the last century, in accordance with the requirements of that period of time, a 

new branch of English lexicography has emerged - academic lexicography. Academic 

lexicography is an important area of lexicography, which reflects all the important trends in the 

development of language pedagogy and methods of teaching English as a foreign language [3]. 

DISCUSSION 

When we observe the presentation of lexemes in these types of dictionaries, we see that the 

microsystems in them, that is, the dictionary articles, differ in form and content from the 

annotated dictionary articles known to all of us. In particular, academic dictionaries differ from 

large annotated dictionaries, and this is especially evident in the microstructures of dictionaries 

[4], ie in their microsystems. For example: 

  

embark Embarkmay be used with a number 

of different prepositions, but by a large 

margin the usual choice is on or upon, the 

former being more common: . . . its avowed 

intention to embark on unconstitutional action 

—J. H. Plumb, England in the Eighteenth 

Century, 1950 

. . . they embarked upon a thoroughgoing 

rediscovery of their Englishness —Oscar 

Handlin, The American People in the 

Twentieth Century, 1954 Embark is used with 

for when the object denotes 

destination: Clark embarked most of the party 

. . . for the Three 

enter Enter is a verb which may be used with 

many prepositions, but most often it is used 

with into or with upon or on; of these, into 

occurs most frequently: Mr. Sloane didn't enter 

into the conversation —F. Scott Fitzgerald, The 

Great Gatsby, 1925 Nor shall I enter into 

details concerning the ensuing half-dozen 

nights —Katherine Anne Porter, Ladies' Home 

Jour., August 1971 . . . wondered whether . . . 

this marriage had been entered upon late —

Jean Stafford, Children Are Bored on Sunday, 

1953 . . . the house has now entered on a 

distinctly new phase —Edmund Wilson, New 

Yorker, 5 June 1971 
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Forks —Bernard DeVoto, The Course of 

Empire, 1952 And we have a few citations for 

embark from to indicate the point of 

departure: 

. . . four companions, embarking from Floyd 

Bennett Field, circled the globe —American 

Guide Series: N.Y. City, 1939 At one time, 

embark in was a fairly common construction; 

however, it seems to have been dropping out 

of use during the last 40 years or so, as travel 

by ship has decreased 

Less often, enter is used with in: Where doubt 

enters in, there enters the judicial function —

Selected Writings of Benjamin N. Cardozo, 

ed. Margaret E. Hall, 1947 Enter is also used 

with complements introduced by for, as, at, by, 

and with. Of this grouper and as appear more 

often than the others: Six . . . were entered for 

the English Derby —George Whiting, Irish 

Digest, June 1954 . . . the United States Army, 

which he entered as a captain —Current 

Biography, December 1964 . . . he had come to 

America, probably entering at the port of 

Charleston, S.C. —Dictionary of American 

Biography, 1928 . . . even though such 

language entered by way of the ruling classes 

—W. F. Bolton, A Short History of Literary 

English, 1967 . . . a United States Naval 

Reserve chaplain, entering with the rank of 

lieutenant (j.g.) —Current Biography, January 

1964 A final example shows vividly the wide 

range of prepositions that can be used with 

enter: Christianity entered the region of upstate 

New York from two directions, under two 

flags, and in two forms —American Guide 

Series: New York, 1940 [7]. 

According to some lexicographers, there is almost no difference between academic dictionaries 

and annotated dictionaries. In particular, according to linguist V.G.Gak, “Every dictionary is a 

work of didactic significance, intended for reading and study” [5]. The formal and semantic 

differences between academic and annotated dictionaries cannot be completely ruled out. In 

particular, the academic dictionaries provide transcription and pronunciation of words. 

Annotated dictionaries do not provide transcriptions. In academic dictionaries, word explanations 

are relatively short, with a strong emphasis on examples. Because dictionaries are intended for 

audiences learning English as a foreign language, words are adapted to the level of language 

proficiency. The dictionary article cited above as an exampleis taken from the “Webster 

Dictionary”, which is now one of the largest encyclopedic dictionaries. What makes this 

dictionary different from others is that it contains more information about the practical use of 

lexemes. “Webster Dictionary of English Usage” is called an encyclopedic dictionary by it’s 

creators. That is, this dictionary is not intended for a direct audience of language learners. The 

microsystems in it, i.e. the dictionary articles, differ in form and content from the annotated 

dictionary articles known to all of us. A dictionary article begins with a word that is traditionally 

defined. Unlike translation or academic annotated dictionaries, this dictionary does not provide a 

transcription of the word. It also does not provide information on the grammatical category of the 

lexeme, which is an invariable general aspect for almost all dictionaries, i.e. an abbreviation of 

the grammatical category. Thus, this dictionary provides information on its use after the main 

lexeme. Recommendations for the use of the word are substantiated using examples from fiction 
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or other types of literature. In addition, the articles focus on the prepositions of the lexeme and 

what new meanings are formed as a result. In such explanatory dictionaries, emphasis is placed 

mainly on the word explanation, and in most cases, along with the word explanation, its 

etymology is also emphasized. Some major annotated dictionaries may also include synonyms, 

figurative meanings, and stylistic counterparts of words. [6] 

As for the academic dictionaries, it is worth noting that the assumption that they are similar to 

encyclopedic dictionaries is incorrect. For example, consider the following dictionary articles 

from the “Cambridge Learners Dictionary”: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Unlike encyclopedic dictionaries, in academic dictionaries the word interpretation is concise and 

simple. In such dictionaries, lexicographers mainly emphasize examples of the use of the word in 

speech. In the above examples, the action verbs, which vaguely express the mannerexpressions 
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are not meant as meaning of manner in the first explanation given to them, whereas in the 

subsequent comments and examples the mannerexpression of the lexeme is clearly defined. 

Although words are briefly interpreted in academic annotated dictionaries, academic annotated 

dictionary microsystems tend to cover all meanings of a word, and this predominance is 

especially evident in the example of multifunctional and polysemantic verbs. [7] 

ANALYSIS 

The role of corps linguistics in the development of linguistics is incomparable. Indeed, 

descriptions of the grammatical structure of languages and prominent scientific dictionaries are 

compiled on the basis of corpus [8]. Undoubtedly, the formation and development of corps 

linguistics has led to the emergence of modern trends in lexicography as well. As a result, 

electronic dictionaries, online dictionaries and thesaurus dictionaries were created. Electronic 

dictionaries, especially thesaurus dictionaries, provide tremendous convenience in a 

comprehensive analysis of lexical and semantic categories. In thesauruses, lexemes are presented 

with a list of synonyms or antonyms, unlike in traditional dictionaries. Also, thesaurus 

dictionaries are often linked to a link to another online annotated dictionary so that the reader can 

find the explanation of the word through this external link at any time. The largest thesaurus 

dictionary source in English today is undoubtedly www.thesaurus.com and it has sections 

showing synonyms, antonyms, meaning and usage of words. For example: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Above we see how the adverb frequently is presented in the thesaurus dictionary. Firstly, the 

synonyms of a word were arranged according to the degree of similarity of meaning, that is, 

according to the principle of semantics graduonymy. Then there are examples where the word is 

used directly. After the examples, the specific meanings of each synonymous word are divided 

into groups, as evidenced by examples of their use in speech. All linguistic units in the thesaurus 

are classified on the same principle. Of course, such a classification has a number of 

achievements. In particular, if we take the example of lexemes with manner expression, 

thesaurus dictionaries represent other lexemes with meaning of process or ability, but also reveal 

synonymous and contradictory semantic connections between lexemes with manner expression. 

Thesaurus dictionaries, which clearly show the semantic connections in the lexical layer of the 

language, raise the process of direct and indirect translation, text editing, and even foreign 

language teaching to a qualitatively higher level. However, the peculiar structure of these 



ACADEMICIA: An International Multidisciplinary Research Journal 
ISSN: 2249-7137     Vol. 12, Issue 02, February 2022     SJIF 2021 = 7.492 

A peer reviewed journal 

https://saarj.com 
 66 

modern dictionaries can be, albeit indirectly, the cause of methodological errors in oral speech 

and text, misunderstandings in the process of learning a foreign language. 

To be more precise, in the example of the above mentioned adverb frequently, its close 

synonyms again and again, generally, intermittently, many times, often, periodically, 

regularly, time and again, usually are presented in the same sequence. It’s true, that the 

meaning of the root word frequently predominates even in the semantics of these versions of the 

word. Nevertheless, it should also be noted that the basic lexeme frequently belongs to the scope 

of formal speech according to its methodological feature. Synonyms such as many times and 

again and again are used in informal speech. Although these units are synonymous with each 

other in terms of lexical meaning, they can be called contradictory means according to their 

stylistic function. In the dictionary article, any special characters do not highlight this feature. 

Such a deficiency is observed not only in the forms of action verbs or adverbs, but also in the 

interpretation of all lexical units in the thesaurus. This shortcoming, which at first glance seems 

to be a minor error, may in the future lead to inaccuracies in text editing and translations based 

on this thesaurus, and significant shortcomings in the speech of language learners. For this 

reason, we believe that it is possible to prevent possible errors by distinguishing whether scope 

of synonymous words as well as root lexemes are formal or informal, and to leave words with 

unlimited scope unmarked as a neutral lexeme. [9] 

RESULT  

As a result of our analysis, it should be noted that among all the dictionaries cited, translation 

dictionaries are distinguished by the brevity of information about the word. Translation 

dictionaries traditionally provide transcriptions of words, but do not give examples that reflect 

the figurative meaning of the word. Examples may not be given that reflect the use of certain 

words in speech. For example: 

 

 

 

1
 

 

 

 

 

As can be seen from the above examples, manner lexemes are not supported by examples in 

translation dictionaries. In general, giving an example as a complete sentence is not typical of 

translation dictionaries. This is because changes in the syntactic structure of the sentence in 

translation and as a result the grammatical features of the keyword can lead to the formation of 

confusing conclusions in students. However, although these lexemes are not substantiated as 

words in translation dictionaries, it is appropriate to give them in the context of various phrases. 
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Instances of lexemes being given as examples in the compounds are common in English-Russian 

translation dictionaries. For example: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The main difference between English-Russian dictionaries and English-Uzbek dictionaries is 

obvious in the example of articles in this dictionary. In English-Russian dictionaries, the main 

lexeme in the microsystem is given within the phrases, and such an approach enhances the 

informative properties of the dictionary. Encyclopedic dictionaries, academic dictionaries, and 

translation dictionaries are each designed for a separate audience. These dictionaries are 

designed for different purposes, and their functions are also different, so that their formation and 

structural differences are also noticeable. Each dictionary also has its own shortcomings, and 

these shortcomings are observed not only in manner lexemes, but in the entire dictionary macro 

system. For example, in encyclopedic dictionaries, although the etymology and interpretation of 

a word are widely covered, examples of the use of lexemes in speech are rare. In academic 

dictionaries, on the contrary, great emphasis is placed on examples, and the explanation of the 

word is very short. In modern thesaurus dictionaries, it is expedient to define the area of speech 

of the given semantic units. In translation dictionaries, microsystems are shorter, and in most 

cases, lexicographers limit themselves to quoting an alternative to the word in another language. 

As long as the whole sentence cannot be cited as an example, these lexemes can be given as 

phrases, and this should also be given directly in translation, without grammatical changes. 

CONCLUSION 

In our opinion, it is expedient to give examples in philological dictionaries, which include level 

indicators and other semantic-syntactic features of words with manner semantics. Of course, it is 

difficult task to cover all lexemes with manner expression. Despite this, it is worth to note by 

identifying words that are actively used in oral, written, everyday speech, to define words with 

manner sema in good volume in this lexical minimum, substantiate them with examples showing 

all their parameters.  
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Our observations on the presentation of manner semantic lexemes in dictionaries, their 

interpretation on the basis of lexicographic principles have shown that English lexicography in 

traditional lexicography differs from lexical schools of world languages with its distinctive 

achievements. To date, English dictionaries are divided into three major groups such as 

encyclopedic annotated dictionaries, academic dictionaries, and specialty dictionaries. In this 

regard, the creation of academic dictionaries that differ from the annotated dictionaries with a 

number of indicators, such as the specificity of the interpretation of English lexicography, the 

limited number of lexemes, and on this basis as a product of gradual improvement of academic 

lexicon. And also we can note the emergence of a new generation of lexicographic sources, such 

as minimums, electronic dictionaries, as a special achievement of English linguistics. In addition, 

it is noteworthy that translation dictionaries are compiled not only by lexicographers who speak 

English as their mother tongue, but also by foreign experts.  

As noted above, in traditional lexicography, English language has gained a major advantage over 

other languages. This leadership, in turn, has had a positive impact on modern lexicography as 

well. As a result, several large English language corpses, thesaurus dictionaries, and many 

electronic and online dictionaries have been created. 
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